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Мета та завдання курсу
Програма до курсу “Двосторонній письмовий переклад текстів різних жанрів”  має  два змістових модулі. Результати досягнень виставляються за підсумками письмових самостійних робіт, аналізу текстів різноманітних жанрів та стилів та заключного аналізу тексту індивідуально вибраного кожним студентом у рамках вивчених тем.
Мета: ознайомити студентів з особливостями перекладу художніх текстів, особливостями мови художньої літератури та розвинути навички та вміння студентів перекладати художню літературу різних родів і жанрів.

Завданням курсу є:

•
вироблення вміння долати перекладацькі труднощі граматичного, лексичного, стилістичного характеру;

•
знайомство з теоретичними положеннями дисципліни, основними проблемами теоретичного дослідження у даній сфері;

•
аналіз загальних вимог щодо перекладу текстів художнього функціонального стилю;

•
вироблення вміння проводити доперекладацький аналіз і обирати загальну перекладацьку стратегію.

Результати навчання за дисципліною: уміти аналізувати тексти з метою визначення найбільш вдалого емоційного забарвлення та обирати стратегію перекладу відповідно до виду тексту; долати лексичні та граматичні труднощі при перекладі в межах художнього стилю; перекладати використовувати використовувати на практиці перекладацькі прийоми для здійснення адекватного перекладу; аналізувати та редагувати готові переклади текстів художнього стилю англійською та українською мовою, виявляти їх особливості, тощо; та знати характерні особливості текстів професійно-значущого для майбутніх фахівців художнього функціонального стилю і його підстилів українською і англійською мовами
СТРУКТУРА ПРОГРАМИ

Предмет: Переклад художніх текстів різних родів і жанрів.
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	Спеціальність,
	

	Підготовка
	освітній рівень
	

	(бакалаврів)
	
	Характеристика навчального курсу

	
	
	
	

	4 курс
	
	Спеціальність: 035
	

	
	Філологія (переклад)
	

	
	
	
	Рік підготовки: 4

	
	
	
	

	
	
	
	

	Змістових модулів: 2
	 
	Практичні:

	
	
	

	
	
	
	24 годин

	
	
	
	

	
	
	Освітня програма:
	

	
	
	Переклад
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Освітній рівень:
	

	
	
	перший
	

	
	
	
	

	
	
	(бакалаврський)
	

	
	
	
	

	
	
	
	Вид контролю:

	
	
	
	Залік: 1год

	
	
	
	


ТЕМАТИЧНИЙ ПЛАН
	Тема
	Практичні

год.

	Т.1. Reading stories.
	4

	Т.2 Plot and Structure.
	2

	Т.3 Point of view
	4

	Т.4 Theme in fiction.
	2

	Т.5 Setting in fiction.
	4

	Т.6 Irony and symbol.
	4

	Т.7 Defining the Character/s.
	2

	Т.8 Reading Plays.
	2

	Всього:
	24


ТЕМАТИЧНІ ПЛАНИ ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ
Змістовий модуль 1. Understanding prose.

Т.1. Reading stories

1.The experience of fiction.

2.The interpretation of fiction.

3.The evaluation of fiction.

4.Analysis of Kate Chopin’s “The Story of an Hour” in original and in Ukrainian translation («Історія однієї години» Кейт Шопен).

Рекомендована література:

1. Безіменна. Антологія американської жіночої малої прози./ Переклад з англійської. – Львів: Кальварія, 2012. – С. 7-10; 29-31.

2. Некряч Т.Є. Через терни до зірок: труднощі перекладу художніх творів. Для студентів

перекладацьких  факультетів  вищих  навчальних  закладів:  Навчальний  посібник/  Т.

Некряч, Ю.Чала. - Вінниця: Нова книга, 2008. - С. 23-24.

3. Literature: Reading Fiction, Poetry, Drama, and Other Essay / ed. by Robert DiYanni. – 2nd ed.

– McGraw-Hill, 1990. – P. 3-8; 14-18.

Т.2 The elements of fiction

1.Plot.

2.Structure.

3.Analysis of William Faulkner’s “A Rose for Emily” in original and in Ukrainian translation («Троянда для Емілі»).

Рекомендована література:

a.Literature: Reading Fiction, Poetry, Drama, and Other Essay / ed. by Robert DiYanni. – 2nd ed. – McGraw-Hill, 1990. – P. 26-28.

b.The McGraw-Hill introduction to literature / [selection and introductions by] Gilbert H. Muller, John A. Williams. – 2nd ed. – P. 32-35; 37-43.

c.Вільям Фолкнер. Троянда для Емілі / (пер. Ростислав Доценко). Новела:

http://chtyvo.org.ua/authors/William_Faulkner/Troyanda_dlia_Emili/
Т.3 Point of view.

1.The narrator: third-person point of view; first-person point of view; (limited) omniscient point of view.

2.Analysis of Jamaica Kincaid’s “Girl’ in original and in Ukrainian translation («»).

3.Compare Kincaid’s narrative strategy with those of Chopin’s “The Story of an Hour” and Faulkner’s “A Rose for Emily”.

Рекомендована література:

a.Literature: Reading Fiction, Poetry, Drama, and Other Essay / ed. by Robert DiYanni. – 2nd ed. – McGraw-Hill, 1990. – P. 53-56; 62.

b.The McGraw-Hill introduction to literature / [selection and introductions by] Gilbert H. Muller, John A. Williams. – 2nd ed. – P. 82-84; 91-92.

c.Джамайка Кінкейд. Дівчинка: http://www.vsesvit-journal.com/old/content/view/818/41/
Т.4 Theme.

1.Theme as a main meaning of text or the wedding of content and form.

2.Film as a text.

3.Avatar as a text with multiple themes.

Рекомендована література:

a.Literature: Reading Fiction, Poetry, Drama, and Other Essay / ed. by Robert DiYanni. – 2nd ed. – McGraw-Hill, 1990. – P. 69-70.

b.The McGraw-Hill introduction to literature / [selection and introductions by] Gilbert H. Muller, John A. Williams. – 2nd ed. – P. 8-10.

c.Move Ahead through Movies!: навч. посіб. для студ. ВНЗ/ А.В. Гайдаш, Ю.В. Климчук. –

К.: Київ. Ун-т ім. Б. Грінченка, 2013. – C. 34, 39-40.

Т.5 Setting.

1.Time and place in fiction.

2.Analysis of Hawthorne’s “Young Goodman Brown” in original and in Ukrainian translation («Молодий Гудмен Браун»).

3.Compare setting in Hawthorne’s story with those in Faulkner’s and Chopin’s ones.

Рекомендована література:

a.Literature: Reading Fiction, Poetry, Drama, and Other Essay / ed. by Robert DiYanni. – 2nd ed. – McGraw-Hill, 1990. – P. 42-43.

b.The McGraw-Hill introduction to literature / [selection and introductions by] Gilbert H. Muller, John A. Williams. – 2nd ed. – P. 93-104.

c.Готорн Н. Молодий Гудмен Браун / пер. з англ. Ганни Лелів. – К.: Знання, 2014. – С. 78-99.

Т.6 Irony and symbol.

1.Irony: definition and types.

2.Symbolism: etymology and definition.

3.Analysis of E.A.Poe’s “The Black Cat” in original and in Ukrainian translation («»).

4.Compare two Ukrainian translations of Poe’s story (Л.Маєвської та Б.Ткаченка).

Рекомендована література:

Literature: Reading Fiction, Poetry, Drama, and Other Essay / ed. by Robert DiYanni. – 2nd ed. – McGraw-Hill, 1990. – P. 73-83.

The McGraw-Hill introduction to literature / [selection and introductions by] Gilbert H. Muller, John A. Williams. – 2nd ed. – P. 133-134.

По.Е. Чорний кіт: http://www.rulit.me/books/chornij-kit-download-free-259320.html
Т.7 Character

1.Major and minor fictional characters.

2.Methods of characterization.

3.Analysis of protagonist in “Groundhog day”.

Рекомендована література:

a.Literature: Reading Fiction, Poetry, Drama, and Other Essay / ed. by Robert DiYanni. – 2nd ed. – McGraw-Hill, 1990. – P. 35-38.

b.The McGraw-Hill introduction to literature / [selection and introductions by] Gilbert H. Muller, John A. Williams. – 2nd ed. – P. 52-54.

c.Move Ahead through Movies!: навч. посіб. для студ. ВНЗ/, А.В. Гайдаш, Ю.В. Климчук. –

К. : Київ. Ун-т ім. Б. Грінченка, 2013. – C. 48-51.

Т.8 Reading Plays.

1.The experience of drama.

2.The interpretation of drama.

3.The evaluation of drama.

4. Analysis of “The Death of Bessie Smith” by E.Albee in original and in Ukrainian translation («Смерть Бессі Сміт»).

Рекомендована література:

a.Literature: Reading Fiction, Poetry, Drama, and Other Essay / ed. by Robert DiYanni. – 2nd ed. – McGraw-Hill, 1990. – P. 843-844; 850, 856.

b.Олбі Е. Смерть Бессі Сміт / Пер. Мара Пінчевського // Всесвіт. - № 6, 1964. – С. 7-22.

СИСТЕМА КОНТРОЛЮ ЗНАНЬ

Навчальні досягнення студентів із дисципліни «Переклад текстів різних жанрів» оцінюються за модульно-рейтинговою системою, в основу якої покладено принцип поопераційної звітності, обов’язковості модульного контролю, накопичувальної системи оцінювання рівня знань, умінь та навичок; розширення кількості підсумкових балів до 100. Контроль успішності студентів здійснюється відповідно до навчально-методичної карти, де зазначено види й терміни контролю. Система рейтингових балів для різних видів контролю та порядок їх переведення у національну (4-бальну) та європейську (ECTS) шкалу:
Розрахунок рейтингових балів за видами поточного (модульного)

	Рейтингова
	Оцінка за
	Значення оцінки

	оцінка
	стобальною шкалою
	

	
	
	

	A
	90-100
	Відмінно ― відмінний рівень знань (умінь)  у

	
	балів
	межах обов’язкового матеріалу з, можливими,

	
	
	незначними недоліками

	
	
	

	B
	82-89
	Дуже добре ― достатньо високий рівень знань

	
	балів
	(умінь) у межах обов’язкового матеріалу без

	
	
	суттєвих грубих помилок

	
	
	

	C
	75-81
	Добре ― в цілому добрий рівень знань (умінь) з

	
	балів
	незначною кількістю помилок

	
	
	

	D
	69-74
	Задовільно ― посередній рівень знань (умінь) із

	
	балів
	значною кількістю недоліків, достатній для

	
	
	подальшого навчання або професійної

	
	
	діяльності

	E
	60-68
	Достатньо ― мінімально можливий

	
	балів
	допустимий рівень знань (умінь)

	
	
	

	FX
	35-59
	Незадовільно з можливістю повторного

	
	балів
	складання ― незадовільний рівень знань, з

	
	
	можливістю повторного перескладання за

	
	
	умови належного самостійного доопрацювання

	
	
	



Рекомендована література

Базова

1. Некряч Т.Є. Через терни до зірок: труднощі перекладу художніх творів. Для студентів перекладацьких факультетів вищих навчальних закладів: Навчальний посібник/ Т. Некряч, Ю.Чала. - Вінниця: Нова книга, 2008. - 200 с.

2. Literature: Reading Fiction, Poetry, Drama, and Other Essay / ed. by Robert DiYanni. – 2nd ed. – McGraw-Hill, 1990. – P. 19-20.

3. The McGraw-Hill introduction to literature / [selection and introductions by] Gilbert H. Muller, John A. Williams. – 2nd ed. – P. 52-54.

4. Move Ahead through Movies!: навч. посіб. для студ. ВНЗ/, А.В. Гайдаш,

Ю.В. Климчук. – К. : Київ. Ун-т ім. Б. Грінченка, 2013. – 76 c.

Допоміжна

1. Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English:  Fourth Edition (by

A. S. Hornby) / Chief Editor: A P Cowie Oxford: Oxford UP, 1989. – 1579 p.

2. Безіменна. Антологія американської жіночої малої прози. / Переклад з англійської. – Львів: Кальварія, 2012. – 224 с.

3. Фарина У.О. Особливості перекладу драм Юджина ОНіла на українську, російську та польську мови: порівняльно-літературознавчий аспект. – Тернопіль, 2011. – 20 с.

Орієнтовний список літератури для перекладацького аналізу тексту (англійською мовою):

1. Jerome Lawrence and Robert E. Lee. First Monday in October. 1978.

2. Jones P. The Oldest Living Graduate.

3. Berry David. The Whales of August, 1980.

4. Foote Horton. The Trip to Bountiful. 1953.

5. D.L. Coburn. The Gin Game.

6. Williams Tennessee. The Palooka.

7. Williams Tennessee. The Unsatisfactory Supper.

8. Williams Tennessee. The Frosted Glass Coffin.

